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 عزاء سيادة الرئيس، حضرات الأساتذة، أصدقائی الکرام، طلابی الأ
 : السلام عليکم و بعد

لقد کلفنی أخی العزيز الأستاذ الدکتور موسی الغرير بأن أتکلم عن المشترکات بين الأمتين 
ذلک فل. العربية و الإيرانية، غير أن الموضوع أوسع من أن يستوعبه وقتنا المحدد فی هذه القاعة

 قد »الصغير«زء الذی أصفه بــ ا من الموضوع، و لکن هذا الجاتفقنا علی أن نختار جزءا صغير
 إنه دراسة حول الکلمات الدخيلة فی اللغتين أزال أشتغل فيه؛أخذ منی أربعين سنة و أنا لا

 .المفردات العربية فی الفارسية و المفردات الفارسية فی العربية: الفارسية و العربية
اللغويون منذ القرون الأجنبية التی دخلت العربية لها اسم بل اسمان وضعهما إن الکلمات 

تموا بالمفردات الأجنبية التی لکننا نلاحظ أن علماءنا لم يه. الأولی و هما المعرب و الدخيل
 »المفرس«ی الفارسية و لم يفکر أحد من اللغويين أن يضع لها مصطلحا خاصا مثل تسربت إل

 ا استخدمه علی آلاف کلمة عربية، و الذی يدل»المعرب«الذی يقاس بنظيره العربی، 
                                                                                                               

آذرنوش فی قاعة کلية الإلهيات بدعوة من المرکز الثقافی العربی السوری فی طهران، يوم . اضرة ألقاها الدکتور آ مح-∗
 .٧/٥/٢٠٠٧الإثنين 
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 .يرانيون منذ القرون الهجرية الأولیالإ
الحقيقة أنه لا يوجد فی االات اللغوية ما يمکن تسميته بالمفرس؛ فالکلمات تعرب و لا و

اسمحوا لی أن أوضح .  هو الخط أولا و النطق ثانيا– فيما أظن –و مرد ذلک . تفرس
 .الموضوع

 استبدالات ا تجری علی الألسن تطرأ عليهعندما تدخل کلمة أجنبية فی العربية و
تتغير إلی » کوشک«تتحول إلی فردوس، و کلمة » پارادئيز«فمثلا کلمة . فونطيقية عديدة

جوسق، ثم تکتب الکلمة فی شکلها الجديد و تحتل مکاا الخاص فی المعاجم، و هکذا تتم 
 .عملية التعريب

نفس المعالجة و تنتهج نفس المنهج، غير أا إن اللغة الفارسية تعالج المفردات الأجنبية 
و معنی ذلک أن . تقف عند حد النطق و لا تتعداه إلی الکتابة التی تتجسد فی الخط العربی

. الخط العربی کأنه يتحول للإيرانيين إلی خط رمزی، فإم يکتبون شيئا و يقرؤون شيئا آخر
الکلمة جميع الاستبدالات الفونطيقية و ، فإن الناطق الإيرانی يحمل »مصطلح«خذ مثلا کلمة 

 .»مستله«يلفظ الکلمة فی شکل إيرانی هو 
و بما أن الکتب و المعاجم لا .  فی الکتابةا نفسها تحتفظ بجميع خصائصهغير أن هذه الکلمة

التی لا وجود لها فی » التفريس«تم بالقضايا الصوتية، فإا لا تشعر بأية حاجة إلی عملية 
 .الکتابة
علماء اللغة إلی أن يفکروا فی وضع مصطلح فنی للألفاظ دفع ذا هو السبب الذی ه

 و نتيجةً. تقدر لکثرا لايتطرقوا إلی دراسة هذه الکلمات التی الدخيلة فی الفارسية و أن لا
. ذا کله أنه ليس لدينا أی قاموس أو محاولة تأليف قاموس للکلمات العربية فی الفارسيةله

 و إن کان ممکنا فإنه بلا ،ن تأليف قاموس يستوعب تلک الکلمات أمر مستحيلإنی أتصور أ
 .جدوی

ها هنا أنتهز الفرصة و أقترح علی طلابنا العرب و الإيرانيين فی مرحلة الدکتوراه أن 
الکلمات و إحصائها حسب الزمان أولا و المکان ثانيا، و حسب الموضوع يقوموا بدراسة هذه 
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هذا موضوع لم يقم بالبحث فيه إلا بعض المستشرقين و ثلاثة أو أربعة . الثاو الدلالة اللغوية ث
 .و لکن الموضوع لايزال فی حاجة ماسة إلی دراسة موسعة أخری. أشخاص من الإيرانيين

 .فلننتقل إلی المعربات التی لفتت أنظار کثير من الباحثين
 کثيرة عريقة وطيدة بدأت قبل إن العلاقات بين العربية و الفارسية علی مختلف االات

نحن نعرف أن الدراسات . الإسلام بقرون و استمرت بأشکال جد متنوعة حتی يومنا هذا
حول هذا الموضوع أصبحت اليوم کمية ضخمة قام ا العلماء العرب و المستشرقون و 

اال،  و فيما يخصنی أنا، فإنی بذلت جهدی و حاولت مسايرة الدارسين فی هذا. الإيرانيون
سبل نفوذ الفارسية فی اللغة العربية فکانت نتيجة مجهوداتی مقالات کثيرة و عدة کتب، منها 

ربية أستاذ سوری، و نقله إلی الع، ) فرهنگ و زبان عرب جاهلیراههای نفوذ فارسی در(
الذی نشر قبل  )چالش ميان فارسی و عربی( »الصراع بين الفارسية و العربية« کتابی الأخير

 .شهرأ
ريخيا أشير من خلاله أولا ة أقدم إلی حضراتکم بحثا لغويا تا التجرب هذهواعتمادا علی

 و کيفيتها حسب الأزمنة )المعربات و المفرسات لو صح التعبير: أی(إلی أهمية الألفاظ الدخيلة 
ناول بالبحث المفردات التاريخية من جهة و حسب المستويات الثقافية من جهة أخری، ثم أت

يرانية التی عربت عبر التاريخ من العصر الجاهلی حتی القرن الرابع الهجری، و أخيرا الإ
 .أتطرق إلی موضوع الألفاظ العربية فی اللغة الفارسية

و فی بيئته و يعيش مدة قد اللفظ ککائن حی يولد فی مجتمع خاص و زمان محدد، و ينم
ن فاللفظ ينتقل فی الزمان دائما و فی إذ.  قد لايتعدی السنوات القصار وا طويلةقرونتبلغ 

 .ر الزمان و المکان بتغي–دلالة و قالبا :  أی–يتطور روحا و جسما  ؛المکان أحيانا
 يجب علينا أن ندرسه فی ، ما فهما جامعا دقيقا لو أردنا أن نفهم معنی لفظ،بناء علی هذاو

 من هذا المسار فنکون قد نزعناه و إذا أخرجناه. مواضعه الزمنية المختلفة و فی مساره الطبيعی
من الدوائر الدلالية التی تحيط به و جعلناه عاريا مجردا من معناه الحقيقی و اکتفينا منه بمادة 

 .ابتدائية تدل علی مفهوم عام تجريدی



       مجلة الجمعية الإيرانية للغة العربية و آداا١٦٦

نقدا أو شبه نقد إلی علماءنا القدامی و إلی بعد هذه الملاحظة السريعة يمکننی أن أوجه و
 .ن الذين دونوا تلک القواميس الضخمة المثيرة للإعجابکثير من المعاصري

غير أننا نلاحظ أن المعاجم العربية تشبه قبل کل شیء قائمة عظيمة تستوعب المفردات 
 ،العربية فی ترتيب أبجدی فی الغالب، فهؤلاء المؤلفون عند اختيارهم الکلمات لقواميسهم

ا دوها من معايأخرجوها من مواطنها السابقة و جرا و إلهامايرها التاريخية و إيحاءا
و هکذا عندما ندرس المفردات فی تلک القواميس، کثيرا ما نجد أنفسنا أمام کمية . الدلالية

 الضوءهائلة من المفردات يسودها نوع من الإام، و ننتظر خلالها شاهدا شعريا يأتی ليلقی 
تختلف عن المعاجم  عربات أيضا لاعلی بعض جوانب الکلمة، کما أن القواميس الخاصة بالم

فهی لا تدع کلمة إلا و تجد لها أصلا غير . إلا أا تم باشتقاق الکلمة اهتماما مستمراالعامة 
الأول، أم لم :  غير أن علماء المعربات قد أهملوا جانبين هامين فی العملية المعجمية.عربی

وبية إلا فی القليل النادر و اکتفوا بالفارسية  أر–يحفلوا باللغات الأجنبية سامية کانت أم هند 
و النقطة .  بل فی العراق کذلک،يرانية فحسبائعة کل الشيوع ليس فی البلاد الإالتی کانت ش

الثانية التی تؤخذ عليهم هی هذه المنهجية الغريبة التی انتهجوها للحصول علی أصول 
و الأمثلة علی ذلک کثيرة نکتفی . الفی ذلک عادة علی الذوق و الخيالکلمات، فقد اعتمدوا 

 . للجوهریالصحاحمنها بمثال استخرجناه من 
 و من المحتمل أن ، تستخدم فی البلاد العربية استخداما شائعا»البريد« کلمة  أننحن نعرف

غير أن علماءنا القدامی ذهبوا مذهبا آخر، و ). beridis(تکون معربة عن کلمة رومية الأصل 
ل إليهم أن الکلمة لا بد أن يد کانت قد استعيرت من النظام الساسانی فخيبما أن فکرة البر

و لکنهم عند البحث عن أصلها الفارسی لم يجدوا إلا . تکون معربة عن الفارسية الفهلوية أيضا
و ظنوا أن الإيرانيين کانوا يقطعون ) مقطوع الذنب(» دم بريده«هذا الترکيب الغريب الذی هو 

غير أن نظريتهم هذه تواجهها مشکلتان رئيسيتان إحداهما . جری جريا أسرعأذناب الخيل لت
 :صرفية و الأخری دلالية

 تالفارسی ترکيب دری متأخر، و أما کلمة البريد فهی ورد» بريده دم« إن ترکيب -۱
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و معنی ذلک أا عربت عن کلمة فهلوية قديمة  .علی الأقل خمس مرات فی الشعر الجاهلی
» بريدک دمب «–مکتری حسب  -لاف عن شکلها الدری، و قد تکون ختتختلف کل الا

)burridak dumb( حسب قواعد التعريب و الأصول الفونطيقية و –، و من المستحيل 
 . أن يتحول هذا الترکيب الفهلوی القديم إلی البريد العربی–الصوتية 

. شرات المؤذية عن جسمها خلق الخيل و جعل لها ذنبا طويلا تدفع به الح تعالیإن االله -۲
فهل يمکن أن نتصور أن عقلية آباءنا کانت تسمح لهم أن يقطعوا ذنب حيوان خدم الإنسانية 

 خدمة لا مثيل لها طوال حضارته العريقة؟
من المعلوم أننی لا أريد أن . فلنعد الآن إلی الکلمات نفسها و کيفية عرضها فی المعاجم

أو حسب ما اصطلح ) lexicology( »المعجمية« تعرف بـِأتطرق إلی الدراسات الحديثة التی
 أو التحليلات الخاصة باللسانيات، و إنما أريد )lexicography(» المعجماتية«عليه المغاربة بـ

  والآن أن ألفت نظر طلابنا الأعزاء إلی أن الکلمة تلعب دورا هاما فی مجالات معرفتنا
 معلومات جديدة عن المحيط الذی تعيش ،صلية للکلمة إضافة إلی المادة الدلالية الأ،تعطينا

، کما أا توحی بإيحاءات مختلفة تزيدنا فهما باالات فيه، و تحدد لنا موقعها التاريخی
 .الدلالية فقط

نستنتج مما عرضنا أن قواميس المعربات إذا کانت مجرد قائمة للمفردات، فإا لا تجدی 
لها أن لکلمات فيها تنحصر فی دائرة ضيقة النطاق لا تسمح نفعا و لا تغنی عنا شيئا، لأن ا

و معنی ذلک أننا إذا أردنا أن نفهم معنی . تفيض بالمعلومات التی کانت تفيض ا من قبل
ا أن نترک المعاجم جانبا و نقرأ المفردات فی  يجدر بن،لة فهما ثقافيا و تاريخياالکلمات الدخي
 .بيئتها الأصلية

ر أن طالبا من طلاب العربية أتذکّ. وضح الموضوع إيضاحا أکثري ی بمثالاسمحوا لی أن آت
و فعلا نلاحظ .  و کان يريد المرآة»السجنجل«کتب لی فی إنشاءه أنه ينظر صباح کل يوم فی 

غير أننا نعرف أن الکلمة لم . »)يونانية(المرآة : السجنجل«: يشرح الکلمة کما يلیالمنجد أن 
 .القيس قرنا فی شعر امریء۱۵ مرة واحدة و ذلک قبل تستخدم فی العربية إلا
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الفارسية آلة موسيقية ذات أوتار » چنگ«لو قلت لکم أن کلمة . فلنأت بمثال أکثر جدية
فی البلاد العربية، » الصنج«، و عربت بـ»لير«و باليونانية » هارپ«کثيرة و هی بالفرنسية 

فإنکم قد تطرحون علی أسئلة .  غير مقنعةأکون قد أعطيتکم معلومات معجمية محددة ناقصة
 الذی أخری عن زمان تعريبها و مکانه، و عن أول من استخدمها من العرب، و عن اتمع

 ثم عن اتمع الذی کان بحاجة إليها، و هل يمکن أن يکون البدويون هم کانت الآلة رائجة فيه
 تمع الظرفاء العباسيين فی بغداد؟دخل هو مجالذين أدخلوها أم المُ

فی : للکلمة و قرأناها فی بيئتها الخاصة، أی) contextual(سياقية لکننا إذا قمنا بدراسة و
النصوص المتعلقة ا، لرأينا أن الدائرة الدلالية للکلمة قد اتسعت اتساعا يمکّننا من أن نحصل 

 أول من عرا، و أا عربت فی  أن الأعشی قد يکون:علی معلومات کثيرة جديدة، منها
لی الفنون الموسيقية فوا إالقرن السادس الميلادی فی الحيرة، و أن أبناء الحيرة هم الذين تعر

و هی فن متقدم حضری لم يکن البدو ثيرا من الکلمات المتعلقة ا، الساسانية و عربوا ک
 )... .سنج(ی و النحاس) لير(الوتری: يعرفه، و أن هناک نوعين من الصنج

 لا تشکل فی الحقيقة – قديمة کانت أم جديدة –فأخيرا يمکن القول بأن معاجم المعربات 
د التاريخية و إلا قائمة عظيمة للمفردات و لا تعطی الکلمة حقها من الإيضاح و تغفل الأبعا

سألتمونی و إن . بارة أخری أا لا تغنينا عن غيرها من الدراسات العلميةالحضارية لها، و بع
عن فائدة هذه المعاجم لقلت إا تفيدنا فی الأمور الإحصائية خير إفادة، لأننا مضطرون إلی 

 .إحصاء الکلمات قبل تبويبها تبويبا أبجديا أو دلاليا
 

 الدراسات القديمة و الحديثة
ير  من الجواليقی فی القرن السادس إلی إدی شاءفت حول المعربات ابتدإن عدد الکتب التی ألّ

 قد يتجاوز الخمسين، و أما ،لتونجی فی سوريارحوم إمام شوشتری و أخيرا محمد آثم الم
مقالات المعاصرين فی هذا الموضوع فلا تحصی، غير أا مع الأسف الشديد لا تتعدی الصعيد 

 .و الدلالی) semantic(اللغوی و الإحصائی و لا تولی أی اهتمام إلی الجانب السمانتی 
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  إلی المعرباتنظرة جديدة
ن لها عصورا محددة تبدأ ريخيا و نعيضروری أن نقسم المعربات تقسيما تأإنی أتصور أنه من ال
الجاهلی، العصر الأموی، العصر العصر : و العصور التی أقترحها أنا هی. من العصر الجاهلی

ولی، و أخيرا العباسی الأول، العصر العباسی الثانی، العصر الأيوبی و المملوکی، العصر المغ
 .العصر العثمانی المتأخر

 
  العصر الجاهلی: أولا

جاءت  علی أکثر من مئة کلمة فارسية عة فی الشعر الجاهلی و عثرتوسإنی قمت بدراسة م
ی العربية، و الأکثر القليل منها مباشرة من الفارسية إلو لقد تسرب . فيه بأشکال جد مختلفة

 هذه الکلمات تکاد تنحصر فی إطار .لعبرية و السريانيةمنها دخلها عن طريق الآرامية و ا
أن من بينها المدنية المادية، فلا نجد فيها مفردة تدل علی معنی فلسفی أو أخلاقی، فی حين 

ألفاظ فی الموسيقی، و إحدی عشرة کلمة فی الزهور و ما يرتبط ا، و عشرة کلمات ثمانية 
 .فی الأزياء و الأقمشة

 
 سلامیالعصر الا: ثانيا

ثلاثين کلمة فارسية ورد أکثرها فيما يتعلق بالقرآن الکريم فإنه يحتوی علی ما يقارب و
فی الشعر الجاهلی من قبل، و منها سبع کلمات تقريبا عدها ) تقريبا عشرون کلمة منها(

کما أن هناک کلمات . »عفريت«کن يصعب علی إثبات فارسيتها کـل جِفری فارسية، و
و » سجيل«و » کأس«ة، و من الأفضل أن نعتبرها من أصل غير إيرانی کـأخری غير معروف

 ... .و» سجين«
 

 عصر الخلفاء و الامويين: ثالثا
ن الکلمات التی کانت فی إليس من السهل إحصاء المعربات فی عصر الخلفاء و الأمويين، إذ 
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ا بالدخول فی العربية أغلبيتها مرتبطة بالسياسة و الحکومة أو البلاد المفتوحة لم يسمح له
، بل لبثت قرنا أو قرنين حتی أحرزت )عربية الخطب الرسمية و القصائد الکبيرة: أی(الفصحی 

 .الکفاءة اللغوية اللازمة للدخول فی الأدب الفاخر
 

 ولالعصر العباسی الأ: رابعا
لمات ما إن وصلنا إلی العصر العباسی الذی سماه الجاحظ بالعصر الفارسی حتی تدفقت الک

 هو قد اخترت لهذ. الفارسية فی العربية تدفقا أثار القلق فی قلوب بعض المتعصبين للعربية
ه طبعتِديوانه فی الفترة الزمنية الشاعر الکبير أبانواس کعينة للتحقيق فقرأت الدات الأربعة ل

إلی ثلاثة الألمانية الأخيرة، و استخرجت منها أکثر من مئتين و سبعين کلمة معربة قسمتها 
 :أقسام
الکلمات المعربة الجاهلية التی اصطبغت بصبغة عربية و احتلت المکان الذی تستحقه  -۱

 ).ستون کلمة معربة(فی المعاجم 
۲- و و استخدمت استخداما شائعابت خلال القرنين الأول و الثانی الکلمات التی عر ،

و لا . العربية طوال تلک الفترةهی کانت طائفة من الألفاظ تدفقت تدفق السيل علی اللغة 
ی المتحضر الغنی خلال تلک القرون، و ذلک  أن لها أهمية کبری لدراسة اتمع العرب فيشک

. اخر، فإا لا تنتقل مجردة عن مسميان الکلمات کلما أتيح لها أن تنتقل من مجتمع إلی آلأ
 علي سبيل المثال. تمع المقترضهی التی تلفت نظر افالأشياء التی تدل عليها تلک الکلمات 

نواس يدل علی أن أبناء الدولة کانوا يمارسون هذه عند أبی» الصولجان«استعمال کلمة 
هی أن تلک المعربات کأخواا  و النقطة التی تتطلب إشارة جديدة .الرياضة فی بغداد

إا تبلغ فی ف، االجاهلية لا تکاد تتجاوز صعيد المدنية المادية خاصة الجانب الأشرافی منه
نواس المئة تقريبا، و تدل علی أنواع الأطعمة و الأزياء و الأقمشة و الأزهار و ديوان أبی

 .الألعاب و آلات الحرب و الصيد و الرياضة و الأعياد و اوهرات و إلی ذلک من المعانی
يزاا نواس طائفة عظيمة من الکلمات احتفظت بمإضافة إلی هذه فإن فی ديوان أبی -۳
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الإيرانية فبقيت فارسية رغم ورودها فی شعره، إذ أبت العربية الفصحی أن تفتح لها أبواب 
فإنی أحصيت أکثر من مئة و ثلاثين کلمة من . معاجمها إلا علی عدد من الکلمات الاستثنائية

لام و عإن جعلنا هذه اموعات فی قائمة واحدة و أضفنا إليها الأو بناء علی هذا . هذا النوع
 .نواس ثلاثمئة کلمة عدد معربات أبیتجاوزالأسماء الإيرانية ل

 
 العصر العباسی الثانی: خامسا

 القاسم البغدادیحکاية أبیفيما يخص العصر العباسی الثانی فقد رکزت اهتمامی علی کتاب و
ية تحتوی ه الحکاهذ.  الرابعالذی يعتبر الرواية الوحيدة التی أنتجها التراث العربی فی القرن

 :علی مجموعة کبيرة من المعربات قسمتها کعادتی مع اموعات الأخری إلی ثلاثة أقسام
 الکلمات المعربة الجاهلية، و عددها أربعون کلمة تقريبا، و هی بالضبط نفس الکلمات -۱

 .نواسعند أبی
ربعين ت بأالمعربات العباسية فيه تقارب مئة و أربعين مفردة، و معنی ذلک أا ازداد -۲

غير أن هذه اموعة تنقصها بعض المعربات . کلمة معربة جديدة بالنسبة إلی القرن الثانی
. المعروفة فی القرن الثانی أصحبت مفردة شاذة فی القرن الرابع» الآيين«فمثلا کلمة . النواسية

 .ی البلبلبمعن» الهزار«أو ) ميدان لترويض الخيل(» الناورد«و من المعربات الجديدة کلمة 
نذکر .  الفارسيات أو المعربات التی استخدمت لأول مرة فی العربية ثمانون کلمة تقريبا-۳

 فی هذا القرن و امتد استعمالها حتی التی کانت تستعمل) المنشفة(= » الشستکة«منها کلمة 
 .القرنين الخامس و السادس فيما بعد

 من أغناها أدبا و علما رأيت أن لا أکتفیقرن الرابع من أکثر القرون إنتاجا و بما أن الو
 للقاضی التنوخینشوار المحاضرة بکتاب واحد فيه، و لذلک تناولت بالدرس کتاب 

 مرنا ساذجا طلقا عفويا دون الاهتمام بالصناعات االذی اختار لکتابه نثر) ق.هـ۳۸۴:ت.م(
ن کانت تخالف القواعد  بعض التراکيب العامية البغدادية و إ استخدامالأدبية کما لم يتجنب

 .النحوية
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تخدم فی لا تحتوی إلا علی کلمات تس أن لغة التنوخی النشطة الحية الفاعلة  فيلا شکو
اتمع استخداما مستمرا، و معنی ذلک أن معربات هذا الکتاب کلمات معروفة رائجة بين 

قسام الثلاثة فإليک الأ. تزال تمُنع من الدخول فی المعاجم الرسميةو إن کانت لاالناس 
 : فی هذا الکتابللمعربات

و هنا ينبغی أن نلفت .  إنی أحصيت فی هذا الکتاب ستا و ثلاثين کلمة معربة جاهلية-۱
 .نواسالأنظار إلی أن عدد المعربات الجاهلية أخذت تقلّ بالنسبة إلی عصر أبی

ون فی المئة سبع: أی( أکثرها فيه مئة و ثمانی کلمات ورد عدد المعربات العباسية -۲
 .نواس أبیديوانو القاسم حکاية أبی فی )حسب تقديری

نشوار المحاضرة لأول مرة فی  أما الکلمات النادرة الاستعمال أو التی استخدمت -۳
و . القاسمحکاية أبیفعددها ست و ثلاثون کلمة، أی إا نصف الکلمات المعربة الجديدة فی 

 .اطؤ لتستعيد نشاطها فی العصر الأيوبیأخذت تتبمعنی ذلک أن عملية التعريب 
القرن الخامس، و لکنی ختاما لهذا : کما أشرت فی بداية مقالی أقف عند هذا الحد، أیو

 :البحث أقدم إليکم بضع کلمات قد يکون القاضی التنوخی أول من عرا
، و هو رئيس الطباخين فی بيوت الأغنياء، »چاشنی گير«معربة عن » جاشنکير «-۱
و من الطريف أن بيبرس أحد ملوک . أن التنوخی استخدمها بمعنی القدح الکبير للخمرغير 

 .البرجية فی القرن الثامن لقّب بجاشنکير
 .الکهلة من النساء:  پيره، أی–معربة عن جوان » جوانبيرة« -۲
 .الفتی من الطير، الفرخ:  مرغ، أی–معربة عن جوان » جوامرک «-۳
 ؟، و هی دمية کبيرة تصنع من القماش علی قدر الصبيان، و معربة عن» الدوبارکة «-۴

 .يجعلها البغداديون فی سطوحهم ليالی النيروز
معربة عن گردناک، و هو ما يسميه البغداديون اليوم لحم القص » کردناک، کردناج «-۵

 ).کباب ترکی(أو شاورما 
ن عددها أن نخمعن الواقع؟ و هل يمکن هل يمکن إحصاء المعربات إحصاء غير بعيد 
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لم سوری ذهب إلی أن عدد المعربات يبلغ أربعة آلاف کلمة، اتخمينا دقيقا و مقبولا؟ هناک ع
 – من کتب المعربات  حسب ما أحصيتها فی عدد-بل أعتقد أوافقه فی هذا العدد،  لایلکن

 .ئة کلمةاتتجاوز ألفين و خمسمبأا لا
 والسلام عليکم و رحمة االله و برکاته 


